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OATO — _ =7

oS ‘ 1. Den britiske lov vedrsrends udvidelse af fiskerigren-
serne som vedtaget den 22, december 1976,

2. Det eksisterende retsgrundlag for EF'g fiskeripolitik:

/. a. Rédsforordning nr. 101 af 19. januar 1976 om eta-
blering af en fxlles strukturpolitik for fiskeri-
sektoren (issr art, 1-4), :

o/ a b. Art. 100-103 i Akten vedr, tiltredelsesvilkirene
og tilpasningerne af Traktaterne,

Endvidere fremsendes under hénvisning til drgftelserne
Pa udvalgets mede den 21, januar 1977 :

of 3. Bekendtgerelse arf Overenskomst af 19. december 1966
mellem Dammark, Norge og Sverige om gensidig adgang
il fiskeri i skagerrak og Kattegat,

./o I, Bekendtgerelse af konvention af 13. september 19713
om fiskeri og bevaring af-de levende rigdomskilder
i @sterseen 0g Baelterne,

Vedrerende punkt 4, bemmrkes det, at den fiskerikommis-—
sion, der er nedsat i henhold til konventionen, i slut-
ningen arf september 1976 vedtog kvoteringer for 1977 for
torsk, sild 0g brisling, som stort set svarede til det
hidtidige fiskerimenster i dstersgen, Sverige har imid-
lertid nu protesteret mod disse vedtagelser og har krevet
Sterre kvoter af torsk og sild. T henhold til konventio-
nens art. XI, stk. 2, kan andre medlemslande herefter pro-
testere inden for en periode pd 60 dage.
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Fishery Limits Act 1976

1976 CHAPTER 86

An Act to extend British fishery limits and make further
- provision in connection with the regulation of sea
- fishing, [22nd December 1976]

% E IT ENACTED by the Queen’s most Excellent Majesty, by and
with the advice and consent of the Lords Spiritual and
: Temporal, and Commons, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows :—

Extension of British fishery limits

1—(1) Subject to the following provisions of this section, British fishery
British fishery limits extend to 200 miles from the baselines from limits.
which the breadth of the territorial sea adjacent to the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man is measured.

: (2) Her Majesty may by Order in Council, for the purpose of
g implementing any international agreement or the arbifral award
| of an international body, or otherwise, declare that British fishery
limits extend to such other line as may be specified in the Order.

(3) Where the median line defined below is less than 200 miles
from the baselines referred to in subsection (1), and no other
line is for the time being specified by Order in Council under
subsection {2), British fishery limits extend to the median line. .

; (4) The median line is a line every point of which is equi-
distant from the nearest points of, on the one hand, the baselines

referred to in subsection (1) and, on the other hand, the corres-

. ponding baselines of other couniries. o

4
5 _ {5} Subject to section 10(2)(h) below, references to British
{ fishery limits in any enactment for the time being in force
relating to sea fishing or whaling are to the limits set by or under
this section,

' A2
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Access to 2— (1) The Ministers may by order designate any couniry
g;';lt;?es outside the United Kingdom, the Channel Islands and the Isle

of Man and, in relation to it, areas within British fishery limits
in which, and descriptions of sea fish for which, fishing boats
registered in that country may fish. . :

(2) A foreign fishing boat not registered in a country for the
time being designated under subsection (1) shall not enter British
fishery limits except for a purpose recognised by international
law or by any convention for the time being in force between
Her Majesty’s Government in the United Kingdom and the
government of the country to which the boat belongs; and any
such boat which enters those limits for such a purpose—

{a} shall return outside the liriis as soon as the purpose has
been fulfilled ; and

(bY shall not fish or attempt to fish while within the limits.

(3) A foreign fishing boat registered in a country designated
under subsection (1) shall not {ish or attempt to fish within
British fishery limits except in an arca and for descriptions of
fish for the time being designated under this section in relation
to that country. -

(4) At any time when a foreign fishing boat is in an area
within British fishery Hmits and either—

{a) it is prohibited by this section from fishing in that area
atall; or

descriptions of fish,
then, its fishing gear, or sc much of the gear as is not required
for permitted fishing, shall be stowed in accordance with an
order made by the Ministers.

(5} If this section is contravened in the case of any fishing
boat—

(a) the master of the boat is liable on summary conviction
to a fine not exceeding £50,000 or on conviction on
indictment to a fine;

{(b) the court may on convicting him of an offence under
this section order the forfeiture of any fish or fishing

: cear found in the boat or taken or used by any person

i _ from the boat ; and

(¢} where the contravention takes place in Scotland, any
fish or fishing gear forfeited under paragraph (b) above
may be destroyed or disposed of as the court may direct.

(6) The foregoing provisions of this section do not prohibit
or restrict fishing by fishing boats registered in a country outside
the United Kingdom in any area with respect to which special

i | (b it is permitted under this section to fish only for certain
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provision is made by any arrangement between Her Majesty’s
Government in the United Kingdom and the government of that
country for fishing by such boats for the purpose of scientific
research.

(7} Orders made under this section shall be subject to annul-
ment in pursuance of g resolution of either House of Parliament,

{8) Without prejudice to section 38(1) of the Interpretation 1389 ¢, 63,
Act 1889 (references to provisions repealed and replaced), a

ments, that is to say, in—

(a) sections 4, 6, 7, 8 and 10 of the Sea Fisheries (Scotland) 1885 ¢, 70,
Amendment Act 1885 ;- .

(b) section 374 of the Merchant Shipping Act 1894 ; 1894 c. 60,
{c) section 17(2) of the Sea Fish Industry Act 1962 ; and 1962 c, 31,

| . {d) sections 8(1) and {4), 12(1) and (2), 13(2) and (4) and 14
of the Sea Fisheries Act 1968, :

B e U

Regulation of sea fishing, etc.
3. The following section is substituted for section 4 of the Licensing of

Sea Fish (Conservation) Act 1967— fishing boats.
otimsing 4 (1) The Ministers may by order provide 1767¢. 84.
of fishing : ; = .

boats. (@) that in any specified area within British

fishery limits fishing by fishing boats
(whether British or foreign) is prohibited
unless authorised by a licence granted By
one of the Ministers ;

(b} that in any specified area outside those
limits fishing by British fishing boats js
prohibited unless so authorised.

(2) Such an order may apply fo fishing generally
in the specified area or to fishing—

(a) for a specified description of sea fish :

{b) by a specified method : .

(© during a specified scason of the year or
other period ; or _ :

{d) in the case of an order under subsection
(IMa), by fishing boats registered in ga
specified country,

———-—- - -and whether the order is general or limited in scope
it may provide for exceptions from the prohibition
contained in jt. -

(3) Where any fishing boat is used i contraven.
tion of any prohibition imposed by an order under

A3

At v e .




c. 86

Fishery Limits Act 1976

this seciion, the master, the owner and the charterer
(if any) are each guilty of an offence under this
subsection.

(4) An order under this section, if made with
the consent.of the Treasury given for the purposes
of this subsection, may authorise the making of a
charge for a licence under this section.

Such an order shall specify a maximum charge
and may specify different maxima in relation to
different classes of licence.

(5) A licence under this section shall be granted
to the owner or charterer in respect of a named vessel
and may authorise fishing generally or may confer
hmited authority by reference to, in particular,—

(@) the area within which fishing is authorised ;

(b) the periods, times or particular voyages
during which fishing is authorised ;

(c) the descriptions and quantities of fish which
may be taken ; or
{(d) the method of sea fishing.

(6) A licence under this section may authorise
fishing either unconditionally or subject to such con-
ditions as appear to the Minister granting the licénce
to be necessary or expedient for the regulation of sea
fishing, and in particular a licence may contain
conditions-—

{@ as to the landing of fish or parts of fish taken
under the authority of the licence (including
specifying the ports at which the caich is
to be landed) ; or

(b} as 1o the use to which the fish taken may be
put:

and if a licence condition is broken the master,
the owner and the charterer (f any) of the wvessel
named in the licence are each guilty of an offence
under this subsection. ‘

(7 The Minister granting a licence under this
section may require the master, the owner and the
charterer (if any) of the vessel named. in the licence
to provide him with such statistical information as
he may direct. and a person who fails to comply with
such a requirement is guilty of an offence under
this subsection.

(8) The licensing powers conferred by this section
may be exercised so as to limit the number of
fishing boats, or of any class of fishing boats, engaged

Tnoome
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in fishing in any area, or in fishing in any area for
any description of fish, to such extent as appears
to the Ministers necessary or expedient for the
regulation of sea fishing,

(9) A licence under this section—
{a) may be varied from time to time ; and

(b) may be revoked or suspended, if this appears
to the Minister who granted the licence to
‘be necessary or expedient for the regulation
of sea fishing.

(10) If a licence is varied, revoked or suspended
the Minister who granted it may, if he considers it
appropriate in all the circumstances of the case,
refund the whole or part of any charge made for the

- licence,

(11) The Ministers may make arrangements for

~ any of their licensing powers under this section (but

not the power to make orders under subsection (1))
to be exercised by other persons on their behalf.

(12) In this section “ British fishing boat * means
a fishing boat which is registered in the United
Kingdom or is British-owned, and “ foreign fishing
boat ™ means.a fishing boat which is not so registered
or owned.”,

4.—(1) In section 5 of the Sea Fisheries Act 1968 (regulation Extension of
of conduct of fishing operations) in subsection (1) for the words power to
* for the purpose of giving effect to any convention for the time regulate
being in force between Her Majesty’s Government in the United E‘S’ﬂ%‘;’t of
Kingdom and the government of any other country  there are operations, etc.
substituted the words * whenever it appears to them necessary 1968 ¢. 77.

or expedient .

(2) In subsection (2) of that section, in paragraph (a) (British
fishing boats) for the words “ anywhere within the convention
area to’ which the order relates” there are substitnted the
words “ wherever they may be .

(3) In subsection (2) of that section, in paragraph (b) (foreign
fishing boats) for the words “ waters which are within both the
fishery limits of the British Islands and that convention area ”
there are substituted the words “ waters within British fishery
limits ”. .
(4) At the end of section 10 of the Sea Fisheries (Scotland) 1885 c. 70.
Amendment Act 1885 (powers of sea fishery officers) there are
added the words “and section 10 of that Act shall apply for
the purposes of this Act as if for any reference to section 8 or
9 of that Act there were substituted a reference to this section.”.
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5. The enactments mentioned in Schedule [ to this Act are
amended as there provided, being amendments which revise the
penalties for certain offences under enactments relating to sea
fishing.

General

6.—{1) Orders made under any provision of this Act shall be
made by statutory instrument.

(2) Power conferred by any provision of this Act to make an
Order in Council or other order includes power fo vary or revoke
by a further Order in Council or order under that provision.

7.—(1) The Minister of Agriculture, Fisheries and Food may,
with the approval of the Treasury, incur expenditure in employ-
ing officers and vessels and generally taking such measures as
appear to him necessary to protect British fisheries.

(2) Expenses incurred by the Ministers which are attributable
to the provisions of this Act, being—

{a} such expenses as are referred to in subsection (1)
above ; or

(b} increased administrative expenses, .
shall be defrayed out of money provided by Parliament.

8. In this Act-—

“enactment ” includes an enactment of the. Parliament
of Northern Ireland and a Measure of the Northern
Ireland Assembly ;

“*fishing boat” means any vessel for the time being
employed in fishing operations or any operations
ancillary thereto ;

“ foreign fishing boat > means a fishing boat which is not—

(a) tegistered in the United Kingdom, the Channel
Islands or the Isle of Man ; or

(b) exempted from registration by regulations
under section 373 of the Merchant Shipping Act
1894 ; or _

(¢} owned wholly by a person who is {within the

meaning of the Merchant Shipping Act 1894) qualified

-to own a British ship ;
“ miles ” means international nautical miles of 1,852 metres :
“the Ministers” means the  Minister of Agriculture,
Fisheries and Food and the Secretaries of State con-
cerned with sea fishing in Scotland and Northern
Ireland respectively ;

of

b
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“sea fish > includes shellfish, salmon and migratory trout,
and “sea fishing” has a corresponding meaning.

9.~—(1) The enactments mentioned in Schedule 2 to this Act Amendments,
are amended as there provided, being amendments consequentjal {rensitional

on the provisions of this Act. gﬁﬁvﬁﬁéﬁs.

(2) The transitional provisions in Schedule 3 to this Act have
effect. '

(3) The enactments mentioned in Schedule 4 to this Act are
repealed.-to the extent there specified.

10.—(1) This Act, except the repeals in section 13 of the Sea Northern
Fisheries Act 1968 {compensation for damage caused by offence), Ireland.
extends to Northern Ireland. 1968 c. 77.

(2) Subject to subsection (3) below,—

{a) nothing in this Act affects the extent of British fishery
limits in the waters adjacent both to Northern Ireland
and the Republic of Ireland to a distance of 12 miles
from the baselines from which the breadth of the respec-
tive territorial seas is measured ; and

(b) references to “ British fishery limits  in any enactment
for the time being in force relating to sea fishing or
whaling shall be construed as including a reference to
those limits as well as to the limits set by or under
section 1 of this Act. '

(3) The power conferred on Her Majesty by section 1(2) of
this Act to declare the extent of British fishery limits by Order
in Council includes power to declare the extent of the limits in
the waters referred to in subsection (2){(@) above.

11.—(1) Her Majesty may by Order in Council make such Tsie of Man
provision for the Isle of Man and the Channel {slands as appears and Chanuel
to Her Majesty to be necessary in consequence of the extension Islands.
of British fishery limits by or under this Act.

(9 Such an Order may, in particular, specify waters adjacent

to the Isle of Man or any of the Channel Islands as waters to
which enactments relating to sea fishing or whaling apply—

{a) by virtue of having been extended by Order in Council
to the Isle of Man or any of the Channel Islands : and

{b) with the exceptions, adaptations and modifications (if
any) specified in the extending Order.
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(3} Her Majesty may by Qrder in Council direct that all or any
of the provisions of sections 2(2) to (7), 3, 4, 5, 8 and 9 and of
the Schedules to this Act—

{a) shall extend, with such exceptions, adaptations and medi-
fications, if any, as may be specified in the Order, to the
Isle of Man or any of the Channel Islands ;

(b) shall apply, with such exceptions, adaptations and modi-
fications as may be specified in the Order, in relation
to British fishing boats registered in the Isle of Man or

any of the Channel Islands as they apply in relation s
to British fishing boats registered in the United King-
dom. i

Short title and  12.——(f) This Act may be cited as the Fishery Limits Act 1976.

commernce-

ment, (2} The provisions of this Act come into force on such day as
the Ministers may by order appoint and different days may be
appointed for different provisions and for different purposes.

(3) Without prejudice fo subsection (2) orders under that sub-
section may so provide that the extension of British fishery limits
by section 1 of this Act comes into force on different days in
relation to different parts of the United Kingdom, the Channel
Islands and the Isle of Man. '

(4) An order under subsection (2) may contain such supple-
mentary, incidental and transitional provisions as appear to the
Ministers to be necessary or expedient in connection with the
provisions of this Act which are thereby brought (wholily or
partly} into operation, including such adaptations of those pro-
visions then in force as appear to the Ministers to be necessary
or expedient in consequence of their partial operation (whether
before, on or after the day appointed by the ordes).

A )




Fishery Limits Act 1976 c. 86

SCHEDULES

SCHEDULE 1
Revisep PenaLTIES FOR (FFENCES

Sea Fisheries Regulation Act 1966 (c. 38)
1—(1) In section 11(1) of the Sea Fisheries Regulation Act
1966 (obstruction of fishery officer) for the words *“fifty pounds ”
substitute the words « £1,000 ™,

(2) In  section 11(2) of that Act’ (contravention of byelaws

restricting fishing, efc) for the words from *in the case of a
frst offence” to the end substitute the words “ £1,000 ",

(3) After section 112) of that Act insert the following sub-
" section— ,

“(2A) The court by which a person is convicted of an
offence under subsection (2) above may order the forfeiture
of—

(@) any net or other fishing geat used in committing the offence ;
(b) any fish in respect of which the offence was committed.™.
(4) In section 11(5) of that Act (contravention of other byelaws)

for the words from fifty pounds ” to the end substitute the words
“£1,000”, '

Sea Fish (Conservation) Act 1967 (c. 84

2—(1) For section 11{1) of the Sea Fish (Conservation) Act
1967 {penalties for offences under that Act) substitute the following
subsection—

“(1) Any pefson guilty of an offence under this Act shall

be liable—

(@ in the case of an offence under section 4(3) or 5(1),
on summary comviction to a fine not exceeding
£50,000 or on conviction on indictment to a fine :

(b) in the case of an offence under sections I or
(3), 2, 3, 4¢), 5(6) or 6, on Summary conviction to
a fine not exceeding £1,000 or op conviction on
indictment to a fine ;

(c) in the case of an offence under section 47} or 7(3)
Oh summary conviction to a fine not exceeding £1,000 7

(2) After paragraph () of section 11(2) of that Act, insert
the following paragraph— : _
- "(bb) in the case of an offence under section 4(3) or (6),

order that the owner or the charterer (if any) of the

fishing boat used to commit the offence, or, ag the case

Sea Fisheries Act 1968 {c. 77)

3—(1} In section 5(4) of the Sea Fisheries Act 1968 (contravention
of order regulating conduct of sea fishing operations) for the words

Section 5
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from “in the case of a first offence” to the end substitute the
words “to a fine not exceeding £1,000 7.

(2) In section 10(4) of that Act (penalty for obstruction, etc. of
fishery officer) for the words from “in the case of a first offence ”
to the end substitute the words “ to a fine not exceeding £1,000 *.

(3) Section 13(1) of that Act (compensation for damage caused
by offence) is repealed. -

(4) In section 13(3) of that Act omit the words “ adjudged or™
and the words “ magistrates’ court or ”.
Sea Fish Industry Act 1970 {¢c. 11).
4. In section 50 of the Sea Fish Industry Act 1970 (offences in

-connection with white fish and herring subsidies) for the words
- £400 ” substitute the words “ £1,000 .

SCHEDULE 2
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

Herring Fisheries (Scotland) Act 1860 (c. 92)

1. In section 2 of the Herring Fisheries (Scotland) Act 1860
{definition of ** the coasis of Scotland )} for the words “ the fishery
limits of the British Islands ™ substitute the words * British fishery
limits *,

Herring Fisheries (Scotland) Act 1867 {¢. 52)

2. In section 11 of the Herring Fisheries (Scotland) Act 1867
(definition of “ the coasts of Scotland ™) for the words “ the fishery
limits of the British Islands ” substitute the words “ Britisk fishery
limits *.

Sea Fisheries Act 1868 (c. 45)

3. In section 26 of the Sea Fisheries Act 1868 (fishing boats to
have official papers on board}—

(@) for the words * the exclusive fishery limits of the British
Islands within the meaning of the Sea Fisheries Act 1968 »
substitute . the words “ waters adjacent to the United
Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man, which
are not more than six nautical miles from the baselines
from which the breadth of the territoria] sea is measured ” ;
and

(6) for the words “ ouiside of those limits™ substitute the
words “ outside such waters ™. ‘

Sea Fisheries (Clam and Bait Beds) Act 1881 (c. 11)
4, In section 2 of the Sea Fisheries (Clam and Bait Beds) Act

“1881 (power to prohibit beam trawling where injurious to clam

and bait beds) for the words “ within the fishery limits of the British
Islands ” substitute the words “ not more than six nautical miles
from the baselines from which the breadth of the terrltorlal gea is
measnred ».
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Sea Fisheries Act 1883 {c. 22) )

5. In the Sea Fisheries Act 1883 (enforcesnent of cerlain fishery
conventions), in sections 4,5, 12, 18, 25 and 31, for the words “ the
fishery limifs of the British Islands ” substitute the words * British
fishery limits .

Sea Fisheries (Scotland) Amendmenr Act 1885 (c. 70

6. In section 4 of the Sea Fisheries (Scotland) Amendment Act
1885 (control of modes of fishing within defined areas) for the words
“the fishery limits of the British Islands” substitute the words
“ British fishery limitg *.

Fisheries Acr 1891 {c. 37)
7. In section 4 of the Fisheries Act 189] (liability for contraven-
ing Convention) for the words the exclusive fishery limits of the
British Islands ™ substifute the words “ British fishery limits »,

Whale Fisheries (Scotland) Act 1907 (c. 41)

8 In section 3(4) of the Whale Fisheries (Scotland) Act 1907
{prohibition on whaling in coastal waters) for the words “ the
fishery limits of the British Islands ” substifute the words “ British
fishery Mmits . .

Cran Measures Act 1903 {c. 17)

9. In section Y1) of the Cran Measures Act 1908 (application
of Act) for the words * and within the exchusive fishery limits
of the British Islands * substitute the words “to a distance of
six pautical miles measured from the baselines from which the

breadth of the territoria] sen is measured ”,

Whale Fisheries (Ireland) Act 1908 (c. 31)

10. In section 3(4) of the Whale Fisheries (Ireland) Act 1008
(prohibition on whaling in coastal waters) for the words “ such part
of the fishery limits of the British Islands as is mentioned in section
4(2} of the Fishery Limits Act 1964 > substitute the words * waters
within British fishery limits which are adjacent to Northern Ireland
and are not nearer to any point on the baselines from which the
breadth of the territorial sea adjacent to Great Britain or the Isle
of Man is measured than to any point on the corresponding Northern
Irish baselines *.

Whaling Industry (Regulationy Acr 1934 {c. 49

11. In section 171} of the Whaling Industry (Regulation) Act
1934 (definition of * coastal waters ) for the words “ the fishery
Aimits of the British Istands * substitute the words * British fishery
limits >, _

Salmon and Freshwater Fisheries (Protection) (Scotland) Act 1951
(c. 26)

12. In section 4(a} of the Salmon and Freshwater Fisheries (Protec-
tion) (Scotland) Act 1951 (prohibition on use of explosives, etc, to
take or destroy fish) for the words “ within the fishery limits of the
British Islands * substitute the words “up to twelve nautical miles
from the baselines from which the breadth of the territorial sea is
measured . :

Sch, 2

11
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Weights and Measures Act 1963 {c. 31)

13. In section 69 of the Weights and Measures Act 1963 (saving
for cran measures) for the words * and within the exclusive fishery
limiis of the British Islands ™ substitute the words “fo a distance
of six nauccal nifles measured from the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured ™.

Fisheries Act (Northern Ireland) 1966 {c. 17} (N.L)
14. In the Fisheries Act (Northern Treland) 1966 for the words
“ such part of the fishery limiis of the British Islands as is mentioned
in section 42) of the Fishery Limits Act 1964 ” in each place where
they occur, that is to say,—
(@) in sections 16(1)f) and 206(3) (power to define boundary
of waters within Londonderry Area),
(b) in section 125(1) (power to prohibit trawling in certain
arcas),
(¢) in section 126(5) (fanding or seiling fish caught in contra-
vention of byelaws about beam or other trawling),
(d) in sectiom 206(1) (definition of “ waters ™}, and

() in Schedule 8 (repeals) in the third column of the entry relat-
ing to the Steam Trawling (Ireland) Act 1883,

substitute the words “ waters within British fishery limits which are
adjacent to Northern Ireland and are not pearer to any point on
the baselines from which the breadth of the territorial sea adjacent
to Great Britain or the Jsle of Man is measured than to any point
on the corresponding Northern Irish baselines ™.

Sea Fisheries (Shellfishy Act 1967 (c. 83)

15. In section 1(1) of the Sea Fisheries (Shellfish) Act 1967 (power
to make orders as to fisheries for shellfish) for the words * so much
of the exclusive fishery limits of the British Islands as is adjacent

" to Great Britain” substitute the words “ waters adjacent to Great

Britain 1w a distance of six nautical miles measured from the base-
lines from which the breadth of the territorial sea is measured ™.

Sea Fish (Conservation) Act 1967 (c. 84)

16.—(}) In sections 1(3) and (4), 3(2), 3(2) and (8) and 15(3)
of the Sea Fish (Conservation) Act 1967, for the words “ the fishery
limits of the British Islands ” substitute the words “ British fishery
limits ™. ‘

{2) Tn section 11(2) and (3) of that Act (penaities) for the reference
to an offence under section 4 of that Act substifute a reference to
an offence under section 4(3) or (8).

(3) In section 15(2) of that Act (powers of seizure of sea-fishery
officers) for paragraphs (¥) and (¢) subsiitute the following
paragraphs— .

“(b) any fish caught in contravention of a prohibition imposed
by an order under section 4 or 5 of this Act, where the
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fish are on the fishing boat used in contravention of the
prohibition or are in the ownership or custody, or under
the control, of the owner, the master or the charterer (if
any) of the fishing boat

(e) any net or other fishing gear used in contravention of a
prohibition imposed by an order under the said section 4
or5;”. '

(4} In section 18 of that Act {enforcement of orders in relation
0 salmon and migratory irouf) in subsection (1) for the words
“section 4 of this Act, or any order under section 5 or 6 thercof
substitute the words * any order under section 4, 5 or 6 of this Act ”.

(5) In the said section 18 in subsection (2) for the words “ the
said section 4. or any order under the said section 5 or 6,” substifute
the words  any order under the said section4, 5or 6%,

(6) Section 19(2) of that Act is repealed.

(7) In section 23(1) of that Act {certain exceptions for waters
adjacent to Northern Ireland)—

(@) for the words “ Sections 4(9) and 5(2) ” substitute the words
* Section 5(2) ” : and

(b} for the words * such part of the fishery limits of the British
Islands as is mentioned in section 42) of the Fishery
Limits Act 1964 substitute the words “ waters within
British fishery limits which are adjacent to Northern Ireland
and are not nearer to any point on the baselines from
which the breadth of the ferritorial sea adjacent to Great
Britain or the Isle of Man is measured than to any point
on the comresponding Northern Irish baselines ”, :

Sea Fisheries Act 1968 (c. T7)
17—(1) In sections 5(3), 8(1), (4), (5) and (6), (1) and 10(2)
and (3) of the Sea Fisheries Act 1968 for the words “ the fishery
limits of the British Islands ” substitute the words “ British fishery
Himits 7, :

(2) The following provisions of that Act are repealed, that is to

say,—
{a) section 6 ;
() in section 19(1), the definition of outer belt * ;
{c} section 19(2) ;-and
(d) in paragraph 23 of Schedule 1, sub-paragraph (b),

Sea Fish Industry Act 1970 (c. 1D

18.—(1) In section 49 of the Sea Fish Industry Act 1970 (white
fish and herring subsidies), in subsections (2) and (3) for the words
*“ the exclusive fishery limits ” in the three places where they occur
substitute the words “° coastal waters ™, :

Scu., 2

13
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(2) In subsection (7} of that section, for the words from * the
exclusive fishery linnts” to the end substitute the words “ coastal
waters are to the waters adjacent to any part of the United Kingdom
to a distance of six nautical miles measured from the baselines
from which the breadth of the territorial sea is measured .-

(3} In section 51 of that Act (reimbursement of Isle of Man
herring subsidies), in subsection (1) for'the words “ exclusive fishery
limits * in the two places where they occur substitute the words
* coastal waters ™.

(4) For subsection (5) of that section substitute the folowing
subsection-— ‘

“(5) In this section ‘the coastal waters of the Isle of Man’
means the waters to a distance of six nautical miles measured
from the baselines from which the breadth of the territorial sea
adjacent to the Isle of Man is measured.”.

Water Act 1973 (¢. 37) ‘

19. In paragraph 4 of Schedule 2 to the Water Act 1973 (seaward
boundary of water authority areas) for the words ““in which Ier
Majesty’s subjects have the exclusive right of fishing ™ substitute
the words . “to a distance of six nautical miles measured from the
baselines from which the breadth of the territorial sea is measured .

Salmon and Freshwater Fisheries Act 1975 (c. 51}

20. Tn section 5(1) of the Salmon and Fresbwater Fisheries Act
1975 (prohibition on use of explosives, ¢lc. 1o take or destroy fish)
for the words “and within the exclusive fishery limits of the British
Islands ” substitute the words *“to a distance of six pautical miles

" measured from the baselines from which the breadth of the terri-

torial sea is measured .

SCHEDULE 3
TRANSITIONAL PRO'\«’ISIONS‘

Designation orders

1.—(1) The provisions of this paragraph apply to. orders made
under section 1(3) of the Fishery Limits Act 1964 designating a
country and the area in which and the descriptions of sea fish for
which fishing boats registered in that country may fish in the outer
belt defined by that Act.

(2) Such an order continues in force notwithstanding the repeal of
section 1(3) by this Act and has effect (and may be vared or
revoked) as if it were an order made under section 2(1} of this Act
designating that country for the purposes of that section and
designating in relation to it that area (within the former outer belt)

and those descriptions of fish.
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Fish size orders
2—(1) The provisions of this paragraph apply to orders made

under section 1 of the Sea Fish (Conzervation) Act 1967 prescribing 1967 c. 84,

minimum fish sizes for the purpose of prohibitions imposed by and
under that section on the carrying, landing and commercial use of
under-sized fish.

(2) From the coming into force of the amendment by this Act
of subsection (4) of that section replacing the reference to the fishery
limits of the British Islands, orders which by virtue of that subsection
impose a prohibition on the carrying of under-sized fish by foreign
fishing boats shall have effect—

(@) as if made by virtue of the subsection as amended ; and

(B) as if the reference in the order to the fishery limits of the
- British Islands were a reference to British fishery limits.

Nets and gear orders

3.—(1) The provisions of this paragraph. apply to orders made
under section 3 of the Sea Fish (Conservation) Act 1967 imposing
gequirements relating to nets and other fishing gear carried by fishing

oats.

(2} From the coming into force of the amendment by this Act of

subsection (2) of that section replacing the reference to the fishery -

limits of the British Islands, the prohibitions imposed on foreign

fishing boats by Articles 5 and 7 of The Fishing Nets (North-East S.I. 1976,

Atlantic) Order 1976 shall have effect—

{@) as if that order had been made under the subsection as
amended ; and

() as if the reference in those Articles to the fishery limits of
the, British Tslands were a reference to British fshery limits.

(3) The said amendment does not, in the case of other orders

.. made before its coming.-into foree, extend any prohibition imposed

by virtue of the said subsection (2), but this is without prejudice to—

(a) the power conferred by paragraph 8(3) below to adapt such
orders ; or

(b) the power to vary suck orders under the subsection as
amended.

Licensing orders

4.—(1) The provisions of this paragraph apply to orders made
under section 4 of the Sea Fish (Conservation) Act 1967 specifying
an area in whichk fishing by British fishing boats by way of trade or
business is prohibited unless authorised by licence.

(2) Such an order continues in force notwithstanding the sub-
stitution of a new section 4 by section 3 of this Act and has effect

(and may be varied or revoked) as if it were an order made under

the new section 4 prohibiting, unjess licensed, fishing by - British
fishing boats by way of trade or business in the area specified in
the order.

No. 1324,
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(3) Where such an order specifies the areas 1o which it applies by
reference to the “ fishery limits of the British Islands 7, that reference
shall continue to be consirued in accordance with the Fishery Limits

Act 1964,

(4) Where an order continues in force by virtue of sub-paragraph
(2), licences authorising fishing in the area 10 which the order applies
also continue in force and have effect (and may be varied, revoked
or suspended) as if they had been granted under the new section 4.

Erohibition orders ,

5--{1) The provisions of this paragraph apply to orders made
under section 5 of the Sea Fish (Conservation) Act 1967 imposing a
prohibition in relation to fishing in an area specified in the order. .

(2) Where such an order specifies the area 1o which it applies
by reference to “the fishery limits of the British Islands ”, “ the
exclusive fishery limits ™ or any similar expression that reference
ilall continue to be construed in accordance with the Fishery Limits

ct 1964, .

(3) From the coming into force of the amendment by this Act of
subsection (8) of the said section 5 replacing the reference to the
fishery limits of the British Islands that subsection applies as

- amended—

(@) to the prohibition contained in the Herring (Celtic Sea)
(Prohibition of Fishing Method) Order 1971, and

(b) to subsection (6) of section 5 {duly to return fish) as that
subsection applies to fish canght in contravention of that
prohibition. -

(4) The subsection applies as unamended—-

(4} to prohibitions contained in other orders made before the
coming into force of the armendment, and

(b) to subsection (6) of section 5 as that subsection applies to
fish caughi in contravention of such prohibitions.

Powers of British sea fishery officers : .

6.—(1) The provisions of this paragraph apply to orders made
under section 15(3) of the Sea Fish (Conservation) Act 1967 con-
ferring powers on British sea fishery officers to enforce the provisions .
of sections 1 to 7 of that Act or of orders made under those '

provisions.

(2) Where by virtue of any of the provisions of paragraphs 2 to
5 above any prohibition contained in, or operating by reference to,
an order made under section 1, 3, 4 or 5 of the said Act of 1967
is extended fo an area outside the old but within the new fishery
limits, the powers conferred for the enforcement of that prohibition
shall be correspondingly extended as if the order concerned had
been made under section 15(3) as amended by this Act.
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(3) In sub-paragraph (2) “the old fishery lmits ” means the ScH. 3
fishery limits of the British Islands set by the Fishery Limits Act 1054 72,
1964 and “the new fishery limits™ means British fishery limits
set by or under this Act. ,

Stowage of gear orders

7~—(1) The provisions of this paragraph apply to orders made
under section 6(4) of the Sea Fisheries Act 1968 specifying require- 1968 ¢. 77.
ments as to stowage of gear by foreign fishing boats.

{(2) Such an order continnes in force notwithstanding the repeal
of section 6 by this Act and has effect {and may be varied or
i revoked) as if it were an order made under section 2(4) of this
Act specifying those requirements for gear of foreign fishing boats
required by that section to be stowed while the boat is in any area
within British fishery limits.

General

8.—(1) Subject to the foregoing provisions of this Schedule, the
provisions of this paragraph apply to references in cnactments and
in instruments imade under enactments to the fishery limits of the

_ British Islands ”, the *“exclusive fishery limits” and the * outer
! belt , and to similar references.

(2 Such a reference in an enactment shall continue to be con-
strued in accordance with the Fishery Limits Act 1964 until there
is brought into force under this Act an amendment of the enactment
replacing that reference, : :

(3) An order uvnder section 12 of this Act which appoints a day

~—~for the coming into force of an amendment replacing such a

reference in an enactment may provide for such consequential adap-

tations in instruments made under the emactment as appear to
the Ministers to be necessary or expedient.

(4) Subject to sub-paragraph (3) above, such a reference in an
instrument shall continwe to be construed in accordance with the
Fishery Limits Act 1964,

9. Except so far as expressly provided, the provisions of this
Schedule do not prejudice-— ' _
(@) sections 1(5) and 10(2)b) of this Act (meaning of “ British
fishery limits” in epactments);

P (B) section 12(2) to (4) of this Act (commencement and related
powers) ;

(¢) section 31 of the Interpretation Act 1889 (construction of 1832 ¢. 63.
instrement by reference o the enactment under which the
instruinent is made) ;

(d) section 38 of that Act (effect of repeals).

17
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Section 9(3). SCHEDULE 4
' REPRALS

Chapter Shert Title Extent of Repeal

1964 c. 72. The Fishery Limits Act Section (1), (3) and (D).

1964, Section 3(1).

1967 c. 84. The Sea Fish (Conserva- Section 19(2).

tion) Act 1967,

1968 ¢. 77. The Sea Fisheties Act Section 6.

1968. Section 13(1).

In section 13(3), the words
« gdjudged or’ and the words
« magistrates’ court or”,

o section 19(1), the definition
.of * the outer belt ..

Section 18(2).

In Schedule 1, in paragraph 23,
sub-paragraph (b).

The tepeals of sections 1(1) and 3(1) of the Fishery Limits Act
1964 are subiject to the saving in section 10(2)(a) of this Act.

PRINTED IN ENGLAND BY HAROLD GLOVER
Controller of Her Majesty’s Stationery Office and Queen’s Printer of " Acts of Parliament

1.ONDON: PUBLISHED BY HER MAJESTY'S STATIONERY OFFICE

! 35p net
‘; . . ISBN 0 10 348676 0
(375340}




B¢ Furopacishe Fallesskabers Tidende

N Lo e

RADETS FORORDNING (EGF) Nr. 101/76
af 19. januar 1976

om ctablering af en felles strukeurpolitik for fiskeriscktoren

RADET FOR DE FUROPTISKE
FELLESSKADER HAR —

under henvisning il trakraten om apretrelse af Det
curopaiske okonomiske Fellesskaly, serlig artikel 7,
42, 43 og 235,

under henvisning til forslag fra Komurissionen,

under henvisning til udralelse fra Eunropa-Parlamen-
tet (1), og

ud fra folgende betragminger:

Oprettelsen af en fadles markedsordning for fiskeri-
varer ma suppleres med ctableringen af en feelles
strukeurpolitik for fiskeriscktoren:

havfiskeriet er den vigtigste del af Fiskerice; der har
en saeelig social struktur og sarlige betingelser for ud-
_nyeeelse af havers rigdomme; |

under visse, noje fastlagte betiogelser med hensyn til
farojernes flagforing eller registrering skal Focllesska-
hets fiskere | de defe af havet, Jer horer ind under
medlemsstaternes suveramiter cller er underlagt deres
-jurisdiktion, have lige adgang il fangstpladserne og
disses uduyrtelse;

der bor tilvejebringes mulighed for, at der kan gen-
nemfores facllesskabsforanstalminger til beskyteelse af
fiskebestandene i de pagxcldende farvande;

det er af betydning, at fiskerict udvikler sig pd ratio-
nel made, og at der sikres den befolkning, der crna-
rer sig ved fiskeri, en rimelig levestandard; i det oje-
med ma der anbefales, ar medlemsstaterne bemydi-
- ges til efter fallesskabsregler, der senere skal fastsaet-
tes, at yde finansicl stotte med henblik pa virkeliggo-
relsen af disse mal; deseden kan de Celles foranstalt-
ninger, der bestusies il vivkeliggorelsen af de mvvnre
mal, for sd vide de vedtorer de i traktarens artikel 39,
stk 1, Titra a) anforte, finansicres gennem Feellesska-
ber;

("} EFT nr. C 7 af 12. 1, 1976, 5. 700.

nedsacrtelse af of stdende strukturudvalg for fiskeriet
ul lerre ndformningen og pennemforelsen af en faolles
strukturpolitik, idet mediemsstaternes policik koordi-
neres, og dor skabes ot permanent samarbejde mel-
lem mediemsstaterne g Kommissionen; desuden er
en stadig udveksting af oplvsninger mellem medlems-
staterne o Kommussionen pakracvet for en effekeiv
koordincring af denne politik og bar danne grundlag
for de foranstaltninger, der med dette formal vil
kunne traffes pa struktorforbedringsomridet; spe-
cielt er Kommissionen befojet el at age stilling il de
foranstaltninger  og  programmer,  medlemmerne
pareitker pd detic omrade:

ved anvendelsen af denne forordning skal der tages
hensyn il de i artikel 100103 1 tiltraedelsesakten
emhandlede afvigelser (2) —

UDSTEDT FOLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For at fremme cn javn, harmonisk udvikling af fiske-
riscktoren inden for okonomien som hethed og for
at frenme en rationel udnyteelse af de biologiske rig-
domme i haver og i de indre farvande geanemfores
der en falles ordning for udovelse af havfiskeri samt
swerlige foranstaltninger med henblik pi egnede aktio-
ner og koordinering af medlemsstaternes struktur-
politik pa detre omrade.

Artikel 2

[ De enkelie staters ordninger for udovelsen af
fiskericr © det soterritorium, der henhorer under de-
1es hojhedsomrade eller jurisdiktion, ma ikke fore il
lorskelshehandling af andre medlemsstater.

Medlemsstaterne sikrer iswer, at alle fiskerfartojer der
forer en medlemssrats flag og cr registreret inden for

() EFT nr. L 73 af 27, 3. 1972, s. 14
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iellesskabets omrade, har lige adgang til fangstplad-
serie og til fiskeri 1 de | forste afsnit hoevnte far-
vande,

2. De giver de andre mediemsstater ?:gb Kommis-
sionen meddclelse om alle administrative cller ved
lov fastsatte bestemmelser pa der i sik. 1, forste af-
snit, navate omrdde samt om de administrative cller
ved lov fastsatte hestemmelser, der falger af anven-
delsen af stk. 1, andet afenit.

A Ved soterritorium forstas i denne artikel alle
farvande, der er betegnet som sidanne i den i med-
lemsstaterne gaeldende lovgivning.

Artilel 3

Medlemsstaterne underretter de andre medlemsstater
og Kommissionen am alle de af dem patankte
andringer i den i henhold tif artikel 2 fastsatte fiske-
riordning.

Artikol 4

Er der pd grund af en mediemsstats fiskeri § de i arti-
kel 2 nazvnte farvande fare for en alt for intensiv ud-
nyttelse af bestemte fiskchestande i disse farvande,
kan Rider pi forslag af Kommissionen i overens-
stemmelse nied den i otrakeatens artikel 43, ek, 2.
fastsatte frempangsmade reffe de nodvendige foran-
staltninger tif bevarelse af disse fiskehestande.

Disse foransaltninger kan iswer amfaree restriktoner
med hensyn til fangst af visse fiskearter, fangstomei-
der, fangstperioder, fangstmetoder og fiskercdskaber.

Artibel §

. Medlerusstaterne koordinerer fra  tidspunkrer
for denne forordnings ikrafttracden deres struktur-
politik for fiskerier. :

Med dette formal giver de hvert ar Kommissionen
oplysninger om folgende:

— den strukrurelle situation nder hensyatagen 1l
de regionale forhold og den regionale udviklings-
politik;

— forbindelsen mellem seruktur og markedspolitik:

— art og omiang af de i laber af dver il forbedring
af strukeuren pAtankte foranstaltnioger;

— de et eller flerdtige programmer og planer for
forskning og videnskabelig-teknisk bistand, der er

udarbejdet af offentlige mendigheder, cllos e
stottes finansiclt af staten, samt om andre forholy
der kan tjene 6l vurdering af indsatsen pa dette
omrade, iser den finansielle indsats fra de offent-
lige myndigheders side.

1. Kommissionen bestemmer cfter horing af det i
artikel 11 naevnte udvalg, hvornir o i hvilken form
de af medlemsstaterne fremskaffede aplysninger skal
forclappes,

Artikel 6

L. Kommissionen forelegger hvert 4r Furopa-Par-
lamentet og Radet en berctning om fiskeristrukturen.

2. Beretningen skal indeholde folgende:

a} en oversige over den strukeurelle sicuation ; fiske-
riscktoren  og  médlemsstaternes strukturpolitik
sant en fortegnelse over de inden for rammerne
af denne politik trufne foranstaltninger:

b) en undersagelse af disse foranstaltningers art, geo-
grafiske fordeling, omfang og finansicring sams
deres cffektiviter under hensvn til malene for den
filles fiskeripolitik og de afsaetningsmuligheder pa
langt sigt, som man normalt kan regne med for
fiskerivarer; '

¢} oplyseinger am koordineringen af strukeurpoli-
tikken for fiskerict pa fellesskabsplan, narmere
hestemt om
— de i dette njemed trufne foranstaltninger,

— finansicring gennem Frellesskabet,

— resultaterne af disse foranstalinger og denne
finansicring;

d} o oversigt over forskningens og den videnskahe-

lig-tekniske bistands stade i de enkelte medlens-
stater,

Artikel 7

De foransealminger, der er nodvendige for at koor-

dinere medlemsstaternes  politk for forskning og

videnskabelig-teknisk  bistand inden for fiskerisek-
varen, fastsnttes i overensstemmelse med den § erak-
tatens artikel 43, stk. 2 fastsatre frempangsmade.

Artikel §

Lo Medlemsstaterne kan yde finansiel stotre, si-
freme de pagaldende foranstabtninger bidrager til vir-
kehiggorelsen af de 1 artikel 9 navnte mal.
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£/ Inden 1, juni 1971 fastsrertes der i overensstent- 2. Kommissionen:
melse med den i trakeatens arrikel 43, stk. 2, fastsatee

fremgangsmade falles regler for ydelse af den i stk |
nEvnte stotte,

=
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— han udrale sig om de administrative eller ved toy
fastsatte bestemmelser om de flerdrige planer og
aom de regienalprogrammer, der fremsendes ti]

. den 1 henhold ol artikel 5:
Ariikel 9
— ¢ forpligier 6l at udtale sig om materialer, nir en
L. Med henblik pi at fremme en sationel udvik- medlemsseat begaerer der.

ling af fiskeriscktoren inden for rammerne af den

ukonomiske ckspansion og de sociale fremskeide 0g

for at sikre en rimelig levestandard for den befolk. S

ming, der har fiskeri som hovederhvery, skal de i arti-

kel 1 navnte satlige foranstaleninger med henblik pi

egnede aktioner bidrage til folgende: Artikel 11

— oget produkeivitet ved en nystrukturering af fla-
den og de ovrige produktionsmidier | overens- .
stemmelse med den tekniske udvikling savel som
ved en forstarket eftersogning of nye fangstplad-
ser og en aget udforskning af nye fangstmetoder;

For at {fremme koordineringen af strukturpoli-
tikken. for fiskeriet og for at hidfore et snazvrere, per-
manent  samarbejde  mellemt  medlemsstaterne  og
Kommissionen, nedszties der ved Kommissionen et

stiende strukturudvalg for fiskerict — i det felgende

— tilpasning af produktions- og omseningshetingel- kaldet »udvalgete.

ser i ovetensstemmelse med markedets krav, iser
ved den udvikling af konserverings- g forar- 2. Udvalget bestir af repracsentanter for de enkelte
bejdningsanlag, som er nadvendig il effektivise-

medlemsstater. En reprassentant for Kommissionen cr
ring af producentorganisationernes virksomhed; udvalgets formand.

— forbundet med den rekniske udvikling en forbed-

ring af levestandard og levevilkir for den be 3. Sckretariatsforretningerne varetages af Kommis-
[ | <l D < = .

. - sionen.
folkning, der har fiskeri som hovederhvervy, mone

e e 4o Udvalget Fastseetter selv sin forretningsorden.
2. Bestemmelserne i stk | kan, for s vide de an-
gidr de i traktatens artikel 39, stk. 1. litea a), nzvpte
mil, gores til genstand for frelles foranstaltninger
henhold il artikel 6, stk 1, i Radets forardning
. (EQF) nr. 729/70 af 21. april 1970 om finansicringen
af den faelles Jandbrugspofitik (1), senest endret ved Artikel 12
forordning (EQF) nr. 2788/72 ().

Udvalgets opgave er for hele fiskeriomradet:
Artikel 10

— at sorge for, at medlemsstaterne og Kommissio-
: - nent holder hinanden underrettet om strukturpoli-

. r atargrkel 3 fremsende dlems- . . : :

1 Med fo- E?eho‘]d af 1rt|l‘\d_ ? frumsender med cms tikken, isar vedrarende foranstaltninger til regu-

staterne rettidigt til Kommissionen folgende materia-

. - : lering af udevelsen af havfiskeri;
le, sifremt dette vedrorer foranstalininger vl forbed- & ¥ ?
ring af fiskeriets struktur:

-— at swtte sig ind § medlemsstaternes struktucpolitik
— sfifremt det pd nogen made or muligt, udkast til samt i de foranstaltninger og programmer, disse
- love og administrative hestemmelser oller § nan- planlegger for at forbedre fiskericts strukeur;
gel heraf en beskrivelse af hovedrrackkene § de

pitaenkte bestemmelser:

— at bistd Kommissionen med forbercdelsen af litra
~ udkast til flerdrige planer og til regionalprogram- a} °og ]i“'i'l d) i den i artikel 6 forudsete beretning
mer, . om fiskeriers struktur;

(') EFT nr. L 94 af 28, 4. 1870, =, 13. — pia Kommissionens aumodning at tage stilling ¢l
{*) EFT nor. L 295 af 30. 12, 1972, s. 1. fiskeriets strukturproblemer.
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Artikel 13

Det i Ridets forurdning nr. 17/64/50F af 5. febriar
1964 om betingelserne for deliagelse 1 Den curo-
priske struktur- ag garantifond for Landbrupet ("
og det i de i overensstemmelse hermed udstedie fe-
stemmelser navinte staende Udvalg for Landbrugs-

strukturen erstattes, hvor der or rale om problemer

vedeorende fiskerict, med Det stiende serukturud-
valg for Fiskeriet.

Artikel 14
1. Radets forordning (EOQF) ur, 2141/70 af 20. ok-

tober 1970 om ctablering af en feelles strukturpolitik
for [iskeriscktoren () opharves.

. . L -
Denne forordning erwbindende i alle
medlemsstat.

2. Henvisninger 6l den i henhold il stk g

vede forordning betragtes som henvisninger i dasy
forordning. T

Henvisninger ab astikicrne i ovepnoevate forordning
shal Leses iolge den sammenligningstabel, der er an-
fort 1 bilaget.

Artilkel 15
Denne forordning eracder i kraft den 1. febraar 1976,

enkeltheder op galder umiddelbart 1 hver

Udfaerdiget | Braxelles, den 19, januar 1976.

(') EFT nr. 34 af 27, 2. 1964, 5. 586/64.

Pd Rddets vegne
J. HAMILIUS
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stat, og til det forhold, der i Faellesskabet 1 dets
oprindclige udstrekning bestdr mellem den
indkomst, der opniis ved herproduktion, og
den, der opnis ved produktionen af konkurre-
rende produkter.

Afdeling 15
Fro
Artikel 96

Ved ydelse af stotte til freavl kan stgtiebels-
bet for de nye medlemsstater fastsszttes pi et
andet niveau end det, der er fastsat for Feelles-
skabet 1 dets oprindelige udstrekning, séfremt
den indkomst, som frpavlerne i en ny medlems-
stat tidligere har opnédet, var vasentlig forskel-
lig fra den, der blev opnéet af freavlerne i Fzl-
Iesskabet 1 dets oprindelige udstreekning.

1 dette tilfxlde skal stoitebelobet for den
nye medlemsstat tage hensyn il den indkomst,
som froavlerne tidligere har opnéet, og til nad-
vendigheden af at undgd enhver forvridning i
produktionsstrukiuren, samt gradvis at til-
nzrme dette belab til Fellesskabets belgb.

Afdeling 16

Landbrugsprodulter der udferes i form af
varer som ikke henhorer under bilag IT #il
E@F-traktaten ’

Artikel 97

Udligningsbelpbene fastszettes pd grundiag
af de udligningsbeleh, der er fastsat for basis-
produkterne, og i henhold til de regler for be-
regningen af restitutioner, der er fastsat i for-
ordning (E@F) nr. 204/69, som fastlegger de
almindelige regler for ydelse af eksportrestitu-
tioner og kriterier for fastseetielse af storrelsen
beraf for visse landbrugsprodukter, der ekspor-
teres i form af varer, der ikke henherer under
_ bilag I1 til Traktaten.

Kapitel 3
Bestemmelser vedrorende fiskeriet
Afdeling 1

Den [zelles markedsordning

Artikel 98

For s vidt angér {iskeriprodukter {inder be-
stemmelsernc 1 artiklerne 51 og 52 anvendelse

51

pa orienteringsprisen. Pristilnsrmelsen sker i
begyndelsen af produktionsiret for fiskeri og
forste gang 1. februar 1973.

Ariikel 59

Udligningsbelgbene reguleres i fornedent
omfang med toldincidensen.

Afdeling 2

Fiskeriordningen

Artikel 100 -

(1} Fellesskabets medlemsstater kan vanset
artikel 2 i forordning (E@F) nr. 2141/70 ved-
rerende fastlegpelse af en fwmlles politik for
strukturen 1 fiskerisektoren, indtil 31. decem-
ber 1982 begreense udgvelsen af fiskeri i de
farvande, der herer under deres hejhedsom-
ride eller deres jurisdiktion, og som ligger
inden for en greense pa seks semil beregnet fra
en kystrnedlemsstats basislinier, til at {inde
sted fra fartgjer, der traditionelt fisker 1 disse
farvande og ud {ra havne i det geografiske kyst-
omréde; fartgjer {ia andre omrider i Danmark
kan dog fortsat udeve fiskeri i de grenlandske
farvande senest indtil 31, december 1977.

I det omfang medlemsstaterne benytter sig
af denne afvigelse, kan de ikke vedtage be-
stemmelser om vilkar, der for fiskeri i disse
farvande er mindre restriktive end de vilkar,
der faktisk geelder ved tiltreedelsen.

(2) Bestemmelserne i foregiende siykke og i
artikel 101 berarer ikke de swrlige fiskerirettig-
heder, som hver af de oprindelige medlemssta-
ter og de nye medlemsstater kunne paberdbe
sig den 31. januar 1971 over for en eller flere
af de oviige medlemssiater; medlemsstaterne
kan gore disse rettigheder geeldende, s8 lenge
en undtagelsesordning forbliver i kraft i de pa-
geldende omrider. For sa vidt angdr de gron-
landske farvande udleber de swmrlige rettighe-
der dog 1 de datoer, der er fastsat herfor.

(3) Safrem! en medlemsstat udvider sine fi-
skerigraenser til tolv semil i visse omrider, skal
den nuverende udevelse af fisker! inden for
tolv semil opretholdes, siledes at der ikke sker
tilbageskridt i forhold (il den bestdendc situa-
tion 31. januar 1971.

(4) Med henblik pd i den periode, der cr
omhandiet i stk. (1), inden for Faellesskabet at




skabe en tilfredsstiliende global ligevagt hvad
angar udevelsen af fiskeriet, kan medlemssta-
terne undlade fuldtud at udnytte de mulighe-
der, der i henhold til bestemmelserne i stk.
(1), 1. afsnit, er dbnet i1 visse havomrader, der
henherer under deres hojhedsomrade eller
deres jurisdiktion.

Medlemsstaterne underretter Kommissionen
om de foranstaltninger, de vedtager i denne
henseende; pa grundlag af Kommissionens rap-
port undetseger Radet situationen og retter i
lyset heraf i pakommende tilfzelde henstillinger
til medlemsstaterne.

Artikel 101

Grznsen pi seks spmil, der er omhandlet i
artike} 100, udvides til tolv semil for felgende
omrader: .

1. Danmark
- Faroerne -
— Gronland
— Vestkysten, fra Thyboren til Blaavands-
huk

2. Frankrig

— Kysterne i depariementerne La Manche,
Hle-et-Vilaine, Cétes du Nord, Finistére
og Morbihan

3. Irland

— Nord- og vestkysten, fra Lough Foyle til
Cork Harbour i syd-vest

— @stkysten, fra Carlingford Lough til
Carnsore Point, for fiskeri af krebsdyr og
skaldyr {sshellfish»)

4, Norge

— Kysten mellem Egersund og grensen
mellem Nerge og De socialistiske sovijet-
republikkers Union

5. Det forenede Kongerige

— Shetlandseerne og Orkney-gerne

~ Nord- og Dstskotland, fra Cape Wrath til
Berwick

— Nord-gstengland, fra floden Coquet til
Flamborough Head

~ Den syd-vestlige del fra Lyme Regis fil
Hartland Point (herunder tolv semil om-

~ kring Lundy @en)

- Grevyskabet Down -

Artikel 102

Senest fra det sjette ir efter tiltredelsen ved-
tager Radet, pd forslag af Kommissionen, vil-

karene for udevelse af fiskeri med henblik pé
at sikre beskyttelse af fiskebankerne og beva-
ring af havets biologiske ressourcer.

Artikel 103

Inden 31. december 1982 forelmgger Kom-
missionen Ridet en rapport om den skonomi-
ske og sociale udvikling i medlemsstaternes
kystomrader og om fiskebestanden. PA grund-
lag af denne rapport og malsetningerne for den
feelles fiskeripolitik undersoger Radet pa Kom-
missionens forslag de bestemmelser, der vil
kunne efterfelge de undiagelser, der er i kraft
indtil 31, december 1982,

Kapitel 4

Andre bestemmelser

Afdeling 1

Veterinazre foranstaltninger

Artikel 104

Direktiv nr. 64/432/E@F om veterinzrpoliti-
massige problemer vedrerende samhandelen
inden for Facllesskabet med levende kvaeg og
svin anvendes under hensyntagen til folgende
bestemmelser:

(1) Indtil 31. december 1977 kan de nye
medlemsstater under iagttagelse af E@F-trakta-
tens almindelige bestemmelser opretholde
deres nationale bestemmelser, som gelder for
import af kvieg og svin til ahvendelse som
avlsdyr, brugsdyr og slagtedyr, for Danmarks
vedkommende dog med undtagelse af slagte-
lvaeg. .

Under disse bestemmelser skal der soges
gennemfort ordninger med henblik pd at sikre
en gradvis udvikling af samhandelen; til dette
formal skal disse bestemmelser gores til gen-
stand for en undersegelse i den stdende veteri-
narkomité.

(2} Indtil 31, december 1977 indremmer
modtagerstaterne de medlemsstater, som afsen-
der kvaeg, den { direktivets artikel 7, stk. 1, A,
litra a, omhandlede undtagelsesordning.

{3) Indtil 31. december 1977 kan de nye
medlemsstater opretholde de pd deres omride
anvendte metoder til at erklere en kvagbeset-
ning officielt {ri for tuberkulose eller brucel-
lose, som defineret i dircktivets artikel 2,




B(tlu'mllgurviw al

Bek.af 17 august 1967,

overenskomst af 19, december 1960 mellem Danmark, Norge og Sverige

om gensilig adgang 1l fiskeri 1 Skagerrak og Kattegat.

Ved kgl resolntion af 19, januar 1967 har Danmark raiificeret en under 19, de-
cember 1966 1 Kobenhavn andertegnede overenskomst melfem Danmark, Norge og Sve-

rige om gensidig adgang (il fiskeri 1 Skagerrak og Kabtegnt

Overenskomsten med tilhorende protokel har fslgende ordlyd:

Udenrigsmin, P.JUIV, .ne. 53,1

Overenskomst
- mellem Panmark, Norge oo
Sverige om gensidie adoang il
fiskeri i Skagerrak og Kalle-
eal.

teperingerne 1 Danmark,
Norue og Sverige, som onsker
at nprotlmldv a:icmn«mn for
fiskere 1 de tre Jande til at
udnytte fiskeforekomsterne i
de omrdder 1 Skagerrak og
Iattegat, som i ]a.ug tid har
vereb et falles fiskeowrdde,
er, med henhlik pd mulig-
heden af @ndringer af de tre
landes fiskerigrienser, blevet
enige om en nabolandsord-
ning. haseret i folgende be-

, stemmelser:

Artikel 1.

Denne ovnrenskomst om-
fatter Skagerrak og det nord-
lige K attomt hegr onset mod
vest af en vet linje gennem
Hanstholm {vr og Lindesnes
fyr og mnod svd af en. et linje
gennem Skagens fyr og Tist-
larna fyr.

Artikel 2 _

1. I det 1 artikel 1 defline-
rede farvandsomrdide vil hver
af de kontruherende stafer
uanset sidanne  fiskerigraon-
ger, som de i avrigh milte
fastsette. tillade fartojer fra
de to andre laride at drive
fiskert indtil en afstand af &
nautiske mil (I nauntisk mii
= 1852 meter] fra hasis-
linjen for det ydre territorial-
farvand, siledes at det pi-
gm]dcnde vandomriide 1 hen-
seende il sidant fiskeri vil
vere ab betragte som dbent
bav.

Niva
Overenskomsd
melom Xorge. Danmmark og

Seerige om gjensidic adeang

111 diske § Skagserak og Hafte-

Regjeringene i Norge, Dan-
mark og Sverige, rom onsker
& nppu-it]mldc (u]lrmm n for
fiskere 1 de tre 1.md il & ut-
nytte fiskeforekomstene i de

gab som i ]‘mg tacd —
ot Telles fiskeomride, er, med
henblikk pa muligheten av
farandringer av de tre lands
fiskerievenser, blitt enige om
en nabolandsordning  basert
pi folgende hestemmelser:

Artikkel 1.

Denne overenskomst om-
fatter fkagerak og det nord-
lige Kattegat, begrenset mot
vest av en rebb linje gjennam
Hansthohm fyr o Lindesnes
fyr og mot syd av en retb
linje giennom Skagens fyr og
Tistlarna fyr.

Artiklel 2

I. T det {farvannsonudde
soin er definert & oariiklel 1,
it hver av de konlraherende
staler, wansekk  de o fisken-
i;_f:'vnscr de ellers maitte Tast-
sotte, tillate fartover fra de
to andre land & drive fiske
inn il en avstand av f nan-
tisko il (1 nautisk mil
1852 weter} fra grumnlinjen
for det vire sjoterritoriunt,
shile at anugviclondu havom-
ride med hensvn til dette
fiske vil viere & hetrakle som
dpent hav.

omrader i Skagerak cg Kadte--

30-8-10855

Gverenskommelse
mellan Sverize, Danmark och
riift till
fiske i Skagerack och Katfe-

Norge om dmsesidig

ratl.

Regeringarna 1 Sverige,
Danmmarlk oeh Norge, som
dnska bevara titten {6 fi-
skarena 1 de tre linderna att
utnyitin fiskforekomsterna i
de omraden 1 Skagerack ach
Kattogatt, som sedan linge
varib ott gemensamb fiske-
omride, ha med hiinsyn till
mijligheten av dndringar av
de tre lindernas fiskegriinser
enats om en grannlandsord-
ning, grundad pi {6ljande
bestimmelser:

Artikel 1.

Denna  éverenskommelse
owfattar Skagerack och norra
Kattegatt, hegrinsat i viister
av en it linje genom Hanst-
holms fyr och Lindesnes fyr
och | gdder av en vit linje
genom Skagens fyr oeh fyren
Tistlarna.

Artilel 2

1. T det 1 arbikel 1 De-
stitmda vattenomridet skall
var och en av de firdrags-
slutande staterna, ntan hiin-
syn Hill de fiskegrinser som
dee 1 derigh md
tillata [artyg frin de bida
andra staterna att hedriva
fiske mbill ctt avstind av 4
nautiska mil (1 navtisk il
= 1852 meter) frian baslinjen
fér territoriathavet, innehi-
rande att ifedgavarande vat-
fenomrade med avseende i

isadant fiske skall vara att

anse som fritt hav.

faststilla,




Ny, 63,

2. T den wilstrekning deg
findes hensigtamssiof, skal
der ved geasidig konsultation
soges ctableret mest muliat
ensartede regler i de tre Tande
om uduvelsen afl fiskoriet ;
det i artikel -1 nwvnte om-
ride.

Artikel 3.

1. Nierveerendoe OVerens-
komst skal ratificores, Rati-
filkationsinstrumenterne slal
deponeres i det danske wden-
rigsministerinms arliv,

2. Overenskomsfon traeder
i kralt en minel eofter den
dag, da den sidste af de kop-
traherende stater har depo-
neret sit ratifikationsingtry-
ment.

3. Overenskomsten forh)i-
ver galdende 1 85 ar og for-
Irenges  derefter automatisk
for fem dr ad gangen, med-
mindre en kontraherende stat
skriftligh over for de andre
kontraherende stater opsiger
den til ophor ved udlohes of
den lubende gyldighedsperi-
ode. 8dan opsigelse skal af-
gives mindst tre ir for dette
tidspunkt.

Overenskomsten skal de-
pouneres 1 det danske uden-
rigsministerivms arkiv, og be-
kraeftet afskrift skal of dot
danske  ndenrigsministerium
bilstilles hver af de kontra-
herende stater.

Til bekrftelse leraf har
de respektive befuldmegti-
gede undertegnet denne over-
enskomst,.

Udleerdiget i Kobenhavn
den 19 december 1966 j et
cksemplar pa dansk, norsk
og svensk.

For Danniarks regering:
J. 0. Krag.

4432

201 den utstrekning det
finnes hensiktamessio,  skal
el ved gjensidic konsulia-
sjon sokes elablert mest mn-
lig ensartede vealer 1 de tre
land om utovelsen av fisket

det 1 artikkel 1 nevnte onm--

rade.

Artiklel 3.

L. Denne overenskomst skal
ratifiseres. Ratifikasjonsdalu-
nentence skal deponeres § det
danske utenriksministorinms
arlkiv,

2. Overcnskemsten trep i
Kralt én mined etter den dag
da den siste av de kontralo-
rende stater har deponert sitt
ratifikasjonsdokument. |

3. Overenskomsten  skal
gjelde 1 35 dr ag forlenges
deretter antomatisk for {om
drav gangen, med mindre on
kontraherende stat sleriftliy
overfor de andre kontraho-
rende stater oppsier den- til
opphar ved utlopet av den
Jopende gyldighetsperiode.
Oppsigelsen skal avgis minsg
tre dr for dette tidspunkt,

Overenskomsten  skal de-
poneres 1 det danske uton-
riksministerinms  arkiv. Be-
kreftet avakeift skal av dot
dansla u['-o.nrilcsminihjtoriun1
tilstilles hver av de Tontra-
herende stator,

Til bevitnelse herav har de

respeletive - helullmektigede

undertegnet denne overens-
komst.

Utlerdiget 1 Kohenhawvn
den 19, desember 1966 i ot
cksemplav pd norsk, dansk
og svensl,

For Nerges regjering:

B. Augdall,

Bek. al 17. august 1967,

2. T den utstriickning det
hefinnes dndami Isenlivt sleal]
man genom Omsesidic kon-
siltation sika fastsiilla =3
enhetlign regler som mijligt
i de tre linderna om fiskets
utédvning 1 det i oartikel 1
nimnda omridet,

Artikel 3.

I. Denna éverenskonnmnelse
skall yatificerns. Intifikati-
onsinstrumenten skaly, depo-
neras 1 odeb danska utrikes-
ministericts arkiv.

2. Overenskommelson tri-
der i kraft en minad ofter
den dag, da den sistr, av de
fivdragsslutande staterna har
deponerat. sitt ratifikations-
mstrument,

3. Overenskommelsen skall
gilla 1 35 Ar och diirefter
Automatiskt férlingas med
femi dr at gangen, sivida
ieke en fordragsslutande stat
skriftligen gentemot de andra
fordragsslutande staterna up-
siger den med verkan frin
den Topande giltighetstidens
utging,  Sidan uppsigning

skall ske minst tre ap fére

dennd. sidpunkt.

Uvercns]commelsen skall
deponeras i det danska ut-
rikesministoricts  arkiv  och
bestyrkt avskrilt skall av
det danska utrikesministeriot
tillstillas var och en av de
fordragsslutande staterna.

Tal bekriftelse hirpd har
respektive fullméalktige under-
teeknat denha &verenskom-
melse,

Ubfirdat i Kipenhamn den
19 december 1966 1 ett exem-
plar pa svenska, danska och
norska,

Fér Bveriges regering:

1. Bagge.
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Pratokal
{H overenskomst mellem Pan-
mark, Norge og Sverize om
eensidie adeane Ail Feheri i
Skagerrak og Wailesal,

I Terbindelse med under-
tegnelsen 1 Kobenhavu 1 dag
af en overenskomst mallem
Danmark. Norge oo Sveppe
am gengidio adgang til fiskerd
i Skagerrak og Katlepat ud-
taler de kontraherende rege-
ringer folgende:

Der er enighed mellem de
tre landes regeringer om. af
hvis nogen af. de kontrahe-
rende stater iverkseticor am-
dringer afl sin fiskervigrense i
det omride, som omflaftes of
overenskomsten, inden donne
er fridt i kraft, vil den pi-
geeldende kontrahevende stat
ikke gore mdvendinger imaord,
afb fartojer fra de to andre
lande fortsat driver fiskeri
det pigaklende omride nd-
til en afstand af 4 nantiske
mil (1 nantisk mil = 1852 m)
fra basislinjen for det vdre
territorialfarvand. Denue for-
pligtelse cphorer,  sifremt
overenskomsaten ikke traeder
1 kraft senest to dr eftor
ivawrksettelsen  al  wandrin-
gerne.

Udficrdiget 1 Kobenhayn
den 19. deccmher 1966 i of
cksemplar pd dansk, norsk
og svensk, som skal deponeres
1 det danske udenrigsmini-
steriums arkiv. Det danske
udenrigsministerium tilstiller

Iever af e Lontraherende

93

: ProfakaH

U overenskomst mellom

s Nerge. Danmark oz Sverigse

om sjensidig adane {il fiske
i Bkageralk oz HWatlegat,

I forhindelse med under-
legningen 1 Kabenhavn i dag
av en overenskomst mellom
Norge, Danmark o Hverjpe
ont gjensidig admang Hl Aske
1 Skagerak g KWafteaat ot-
taler de kontraherende regje-
ringer [elgende:

Det er enighet mellom de
{re lands regjeringer om ab
hvis noen av de kontreahe-
rende stater iverkselter en-
dringer av sin fiskeriorense |
det omride som omiattes av
overenskomsten, for denne or
triadt 7 keaft, vil vedkom-
mewde  kontraherende  slat
ikle reise innvendinger mot
at fartover fta de to andre
land fortsats driver fiske i
angjeldende omrdde inn il
Len avstand av d naotiske mil
(1 nuntisk mil == 1852 meser)
fra grunnlinjen for det ytre
sjoterritorium.  Denne  for-
pliktelse faller bort dersom
overenskomsten iklke trer i
kralt senest to ar efter at
endringene ble iverksats.

Ttlerdiget 1 Kobenhayn
den 19, desember 1966 1 cotb
eksemplar pi norsk, dansk
oy svensl, som ghal depo-
jneres t deb danske uteneiks-
ministerinms arkiv, Det dan-
rslke ubenriksministerinm skal

tifstille hver av de kontrm-

Uratolkoll
lIill fverenskomnielse wellay
sverige, Banmark oeh Norge
Lom Gmsesidie vith il Tisko i
Skagerack oeh Kattesatf,

[ samband  med under-
tecknandet 1 Képenhamn i
dag av en dverenskommelse
mellan Sverige, Danmark oeh
Norge om omsesidig ritt till
fiske 1 Skagerack oeh Katte-
watt forklara de fordragssla-
tande regeringarna filjande:

Enighet riader mellan de
tre lindernas regeringar att,
ont ndeon av de fhirdrnes-
Lalutande staterna verkstiller
fwdringar av sin fskegrins
Linom det omrdide sont om-
dfattas av dverenskommelsen,
mnan  denna triitt © keaft,
ilragavarande  {érdreagssh-
fande stat icke skall pira
invindningar mot att fartyg
frin de tvd andra Iinderna
forfsiteningsvis bedriva fiske
1ilrdgavarande omrade intill
etb avstind av 4 noutiska
mil (1 nautisk mil = 1852
meter) frin baslinjen fir ter-
ritorindhavet. Denna {orplile-
telse upphic, om  &verens-
kommelsen icke triider 1 kraft
senast tvd ar efter verk-
stillandet av &ndringarna,

Utfiirdat i Kopenhamn den
18 december 1966 i ctt exem-
plae pi svenska, danska och
norska, villet skall deponeras
i det danska ugeikesministe-
riets arkiv. Det danska ut-
rikesministeriet tillstitler var

och en av de lrdragsslutande

stater beloendiet alskrilt ol herende stater hekreltel av- staterna hestyekt avskrilt av

protekollen,

For Dunmarks regering:

4. 0, Krag,

;chri[l av profokoellen.

For Norvges regjering:

B. Angdabl.

protokoliet,

G S
For Sveriges regering:

R. Bazge,

Efter at Danmark, Novge og Sverige henloldsvis den 25, jamuwar 1967, den 19, juni

1967 o den 7. juli TH6T har depoiveret deres vatifilationsinstrumenter, er overenskomsion
i henhold 6] arGkel 3, «tk. & Lridt © Lkenll den 7. augnst 1967,

Videnrigeministeriel, den 17, aveasi 1967,
& s =

Ians Soivhoj.




G, aamgsust,

Bekendignrelse af
konvention af 13, seplember 1973 -om fiskert og bevarig af de levende

rigthomskilder i Ostersoen og Balterne.

2
Ved kel vesolution af 9. apeit 1974 har Danmark radiltceret en i Gdanisk den 13
geptenther 1973 mmlertegnet konvention om fiskeri og bevaring af de levende rigdomskilder
i Batersoen og Balterne.
Dendanske tek=t il konventionen og dea dertil knyttede slutalkt har folgonde ordlyd:

Udenrigsmin, M. 4. j. nr. 63, 8,30, c. 14-5-Gustg

Koavention om fiskeri og bevaring afl de levende rigdomskilder i Ustersoen oy Balterne.

De i dennc konvention deltagende stater, Korshage til Spodshjerg og {ra Gilbjerg
— som tager i betragtning, at maksimal og | Hoved i Kullen,

stabil produlitivitet af Ostersoens og 2. Konventionen finder anvendelse pa alle
Beelternes levendw vigdomskilder er af | fskearter og havets andre levende rigdoms-
stor betydning for Ustersostaterne, kilder i konventionsomridet.

—som erkender deres fmelles ansvar for
bevaringen af de levende vigdomskilder . .
og deres rationelle udnyttelse, Artikel T11.

— som er overbevist om, ab bevaringen of Intet i denne konvention skal anses for at
(Jstersaens og heelternes levende rigdoms- | herare nogen kontraherende stats rettighe-
kilder krazver et nwrmere og mere udvi- | der, krav eoller synspunkter med hensyn til
det samarbejde i dette omrade, grenserne for soterritoriet og udstraekningen

#r blevet enige oin folgende: ‘ af jurisdiktionen over fiskeriet, i overens-

: -stemmelse med folkeretten,

g
f

. Avtihel T
De kontraherende stater skal Artkel IV,

— arbejde nzert sammen med henblik pa ab For denne konventions formil betyder
bevare og forage de levende rigdomskil- | udbrykket ,fartaj* ethvert fartoj eller skib,
der i Mstersoen ag Balterne og opnd det | som anvendes til fangst eller behandling af
optimale udbytte, og i serdeleshed ud- | fisk eller andre levende organismer i havet,
vide og samordne undersegelser med | 0f som er indregistreret eller hremmeho-
disse formal for dje, rende i en kontraherende stats omride, eller

~ forberede og gennemfore organisatoriske | som farer en kontraherende stats flag.
og tekniske projekter vedrorende de le-
vende rigdomskilders bevaring og vackst,
herunder foranstaltninger til opdreet af Artikel V.
verdifulde fiskeatter, ogfeller bidrage 1. For denne konventions formil oprettes
finansielt til sadanne foranstaltninger, | hevved en international (Istersa-fiskerthom-
pd et retfrerdigt og rimeligt grundiag, mission, herefter kaldet , kommissionen®.

samb tage andre skride til rationel og ef- 2. Hver kontraherende stat kan ndpege
fektiv udnytfelse af de levende rigdoms- | ildee mere eud to repriosentanter som med-
kilder, ' lemmer af kommissionen samt sitdanne cls-
perter og radgivere til at bistd dem, som den

Artikel 1. pigeldende stat mitte bestemme.
1. Det omride, som denne konvention 3. Kommissionen skal blandt sine med-

finder anvendelse pi, i det folgende betgg- | lemmer valee en formand og ecn nastfor-
ok som , konventionsomradet”, er alle far- | mand, som fungerer i en periode af fire ar,
vande 1 @stersoen og Beelterne, undiagen | og som kan genveclges, men ikke i to pa hin-
indre farvande, afgrienset mod vest af en | anden folgende perioder.

linje fra Hasenore til Guibens spids, fra | Formanden og nestformanden skal valges

8




AT

hlanedi representanter {pq fnrs](elligc lun-
traherende stater, |

1. Kt medlemy af kumn‘lixsionon_ der er
valat til formand, ska straks ophore at fon.
BCre smm representant, for en stat oo «kal
ikke stemme. Vedkommende stat Hknrlz:lx'o
et til at udpege on anden Tepriesentant |
stedet for formanden,

Artikel 14

Lo Kommissionens kontar
Warszawa,

2, Komniissionoen ansatter sin sokretmy g
sidant passonde personale, som den mafte
finde fornadent ] at bistd ham,

3. Kommissionen vedtager sin forret.
ningsorden or andre hestemmelser, som
kommissinnen anser {or nnrlvendige for sit
arhejele,

skal vare

ditikel VIT.

L. Rommissionen vedtager sit finansregu-
lativ.

2. Kommissionen udlarbejder et to-fips
budaet for de ansliede udgilter og budget-
skon for den dereffor folgende regnskahspe-
riode,

3. Budarettets, hernnder eventuelt tilegs-
budectiots, samlede beloh hetales af de kon-
tralrerende stator nywl fee store dele.

b Hver kontraherende stat betaler udgif-
terne ved sine representanters. eksperters
og ridgiveres deltagelso i kommissionen,

Avtikel VIIT.

o Methinindre kommissionen hestemmer
anded. skal den holde sine moder hivert an-
dot dr i Warszawa, P et tidspankt, som e
anser for henéigtsmressigt. 1ifter anmodning
al en kontraherende shats repriesentant |
konunissionen skal kommissioneng formand,
forudsat ag anmoduingen stottes al en re-
praesentant for en anden kontraherende
stal. sa snart som muligt indkalde et elstra-
ordintert. made pa et af ham fastsat fids
punkt og sted, dog ikke senere ang fre ma-
neder fra datoen for anmodningens fremset-
telse. '

2. Konunissionens forsto made «kal ind-
kakdos of Elopcmitnr:'vgf'ringvn for denne
konvention og afholdes inden halvlems dage
fra datoen for konventionens ikrafttraoden,

2B

B auagnst 1974,

3. Hver kontraherende stat skal have en
stemme i kommissionen, Kommissionens
beslutninger g rekommandationer  skal
vediages med ta tredjedetes flertal af do pa
madet tilstedeverendo og stemmeafgivende
kontralierende stater.

1. Kommissionens arhejdssprog skal vaore
engelsk. Signatarstaternes sprog er kommis-
stonens officiells sprog. Kun kommissionens
rekommandationer, heslatninger oy resoluti-
oner skal udfwerdiges pa disse sprog.

Pi lonmissioncns mader har enhver Lon-
traherende stat ret til at {3 alle forhandlin-
gerne oversat til sit eget sprog. Alle wdgifter
forbundet med sidanne oversiettelser skal
bewres af den pageldende stat,

Artikel 1X.

L. Det er kommissionens pligt

a)lobende at folge de levende rigdoms-
kilder og fiskeriet | konventionsomradet
ved at indsamle, sammenstille, analysere
og udsende statistisk materiale, for ek-
sempel om fangst, fiskeriindsats, og an-
dre oplysninger,

byat udarbejde forslag  med hensyn il
koordinering af videnska belig forskning i
]\'ml\'(illﬁ(ﬂlS()l!lrﬂdf‘.f,

¢}at forberede og forelvgge  rekomman-
dationer. som st vidt muligt er baserede
Pid resultater af den videnskabelige
farskning, og som vedrover foranstalt-
ninger, der omhandles i artikel X, for de
kontraherende stater til overvejelse.

2. Under udovelsen af sine funktioner skal
kommissionen, nér det er hensigtsmuessigt,
soge bistand fra Det internationale Havun-
dersopelsesrad (ICES) og fra andre interna-
tionale tekniske og videnskabelige organisa-
tioner og skal gore brug af oplysninger til-
vejebragt af de kontraherende staters offi-
cielle organer,

3. T at adfore sine funktioner kan kom-
missionen nedswette athejdsudvalg eller an-
dre undergrupper og bestemme deres sam-
mensetning og mandat.

Artikel X,

De foranstaltninger vedrorende denne
konventions formsl. som kommissionen kan
overveje, og om hvilke den kan fremszette
rekommandationer ti] de kontraherende sta-
ter, er:
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a)enhver foranstallning il regulering af |
fiskeredskaber. udstvr og fangstmetoder,

byenhver  foranstaltning,  dor regilerer
mindstenmad for fisle, der ma hehaldes om
bord i fartojerne efler Tandes, ndstillos
elter udbybos il sale

e)enhver foranstaltning. der fastsmttor
fredningsperinder,

d)enhver foranstaltning, der opretter
Tukkede omrader.

senhver foranstaltning, der forbedrer oy
foroger havets levende rigdomslkilder,
berunder opdriet og transplantation af
fisk og andre orzanismer,

flenbiver foranstalining, der regulover o/
eller fordeler mellem de kantralorende
stater mrengden af den totale fangst oller

- “storrelsen af fskeriindsatsen efter arder.
omriider og fiskeriperioder,

g) enlever kontrolforanstaltning  vedro-
rende gennemlorelsen -af rekommania-
tioner. der er bindende for de kontrahe-
rende stator, :

h)enhver anden foranstaltning, der ved-
rarer hevaringen og den rationelle ud-
nyttelee af havets Ievende riglomekilder,

Artikel XT.

L. Under ingttagelse of hestemmelserne i
nervaerende artikel forpligter de Jontrale-
rende stater sig il at gennemfore enhver
rekommandation, der er fremsaf af kommis-
sionen i henhold til konventionens artikel
X, fra, den af kowunissionen. fastsatte dato,
der ikke md veere for udlobet af den frist
for indsigelser, der er fastsat.i deune artikel.

2. Tnhver kontraherende stat kan inden
halviems dage fra datoen for meddelolse om
en rekommandation gore indsigelse hmod
den og skal 1 s& fald ikke vaore forpligtet til
b gennemfore denne rekommandation,

En kontrahorende stat kan ogsd narsom-
helst trekke sin indsigelse tilbage og gen-
nemfore en rekommandation. '

Hvis der gores inelsizelse inden for perin-
den pi halvfems dage. kan enhver anden
kontraherende stat pad  tilsvarende made
gore indsigelse nirsomhelst inden for en
ydetligere perinde pa tres dage.

3. Hvis tre cller flere stater gor indsigelse

mod en rekommandation. skal de ovrige

L Nr. 77,

kontraherende staler straks veere fritapet
for enlver forpligtelse il at gennemiore
denne rekommandation.

t. Kommissionen skal straks efter mordta-
gelxe af hver indsigelse eller udtrmden un-
iereette hver kontraherende stat.

drtikel XIT,

I. Mver kontraherende stat skal for <
vidt angir dens statshorgere og skibe tage
passende skridt til at sikre anvendelse af
denne konventions  bestemmelser o af
komnussionens rekommandationer, der er
blevet bindende for de kontraherende sta-
ter. og sxkal i tilfadde af deres overtradelss
tage passende foranstaltninger.

2. Uden pravjudice for de kontraherende
staters suverne rettigheder med hensyn
bl deres sotervitorium og til rettigheder-
ne i deres fickerizoner skal hver kontra-
herende stat inden for sit soterritorium oo i
farvaude, der er undergivet dens fiskerijnris-
diktion. ved sine nationale myndigheder
gennemfore de afl kommissionens rekomman-
dationer, der er hindende for vedkommende

‘siaft,

S, Heer kontraherende stat skal i) den tid
og i den form. som det mitte blive krevet
af kommissionen, {forsyne denne med det, #l
ridighed verende statistiske materiale or de
oplvsninger. sam eromhandlet { artikel 1X,
stk 1a) s vel som oplvsninger om alle for-
anstaltninger den hat taget 1 overensstein-
melse med stk. 1 og 2§ nmrvrerende artikel.

Artikel XTIJ.

Nommissionen skal gore enhver stat. der
ikke er deltager 1 denne konvention, op-
marksom pi sidan fiskerivirksomhed, der
Jorefages af dens statsborgere eller fartajer 1
konventionsomridet, som matte kunne ind-
vitke skadeligt pa kommissionens aktivite-
ter eller pd gennemforelsen af konventio-
nens formal.

Artikel XTIV,

Denne kenventions bestemmelser kom-
mer ikke il anvendelse i virksomhed, Jer
foretages udelukkende med videnskabelige
tndersogelser for oje, af Tartojer, der af en
kentraherende stat er autoriseret il dotte
formil, eller pd fisk og andre organismer i
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havet, der er fanget under wi-lan virkrom-
hed. Sidan fangst ma ikke siwlges, wilstilles
elfer ndlydes til salg,

drtdel XV,

1. Komnsissianen  skal sanrhejde med
andre tnfornaiionale organtsationer, der liny
beslvetede formal.”

2. Kommissionen kan udsende indhydelee
til enliver herort international arganisation
eler til regeringen for enhver stat, der ke
et deltager i denne konvention, &) at deltage
som ohservator i kammissionens merder eller
i moder i dens undergrupiper,

Artikel XV

L Enhver kontraherende stat kan foresld
wendringer i denne konvention, Ithvert «i-
dant wendringsforstag  skal forelwepees for
depositarregeringen o skal af den videre-
sendes til alle kontrahicrende stater, der skal
underrette (Tcpnsitarrr‘j__{eringml om enfen
deres godkendelse eller forkastelse af Ho S
dringen =i snart som muligt efter modtagel-
sen af muddelelsen.

Aindringen skal trede i kraft halviems
“dage efter at depositarregeringen har mod-
taget underretning om godkendelse af on-
dringen fra alle kontraherende stater.

20 Hver stat, som bliver deltager 1 denne
konvention efter ikrafttradeleen af en wn-
dring i overensstemmelse med hestemnel-
serne 1 narvierende artikels stle. 1, or forplig-
tet til at anvende konventionen som mndret.

Artvkel XVII.

L Denne konvention skal ratificeres eller
godkendes  af  signatarstaterne.  Ratifika-
tionsinstrimenter eller gadkendelsesinstru-
menter <kal deponeres hos Den polske Fol-
kerepubliks regering, som skal udove depo-
sitarregeringens funktjoner.

2. Denne konvention skal vaere aben for
tiltrrodelse af enhver stat. der or inferesseret
i bevaring og rationel udnyttelse af de le-
vende vigdomskilder i Ostorenen ng Delter-
ne, forudsat at vedkommende stat er -
budt af de kontraherende stater. Tiltradoel-
sesinstrinnenter skal deponeres hos deposi-
tarregeringen.
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drtilel XV

L Benne konvention skal traede § kraft i
den halvlemsindstyvende dag efter datoen
for deponeringen af det {jerde ratifikations.
nstrument eller godkendelsesinstrument.

2. Blter ikraftiradelsen of denne kenven-
tion 0 henhold il wervierende arlikel skal
konventionen trade i kraft for enhver anden
stat, hvis yegering har deponeret ot ratifika-
tions-, godkendelses- eller tiltredelsesinstr-
ment, pa den tredivte dag efter datoen for
deponeringen hos depositarregeringen af et
sadant instrument.

Artikel XIX.

Nar som helst efter udlobet af fem ir fra
datoen for denne konventions ikrafttroodelse
lan enliver kontraherende stat ved at give
skriftlig meddelelse ti] depositarregeringen
udtranle of konventionen.

Udtreedelsen far virkning for en sidan
kontraherende stat den enogtredivte docem-
her i det drs der foloer ofter avet, i hvillet
depositarregeringen har faet meddelelse om
wdtrasdelsen,

Artikel XX,
I. Depositarregeringen underretter alle
signatarstater og tiltreedende stater:

a) om undertegnelser af denne konvention
og deponering af hvert ratifikations-
instrument, godkendelsesinstrument eller
tiltreedelsesinstrument,. samt om de er-
kleringer, der matte veere afgivet,

bYem datoen -for. konventionens ilraft-
traedelse,

com forslag  vedrorende m=ndringer i
konventionen, meddelelser om godken-
delse og om ikrafttraedelse af sidanne
wxndringer,

d) om meddelelser om udtredelse,

2. Originalen til norverende konvention
skal deponeres hos Den polske Follerepu-
bliks vegering, sam skal fromsendo belref-
tede kopier deraf til receringerme i alle sig-
natarstater og i alle stater, som tiltraeder
konventionen.

3. Depositarregeringen. skal registrere
nwrvaerende konvention i De forenede Na-
tioners sckretariat.

Tu——
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de UDFERDIGET i Cdansk den trettende

underteguede befuklmmgticede, som dertil { zeptemhes nitten hundvede g treoghalv-
er behorigt  hemyndigede,  underskrevet Efjerd 1ot eksemplar it dinske finsd fask,
denne kenvention. l

polk, russisk. svensk og engelsk, idet hver
ekt skad have somie gyldighed.

For Kengeriget Tannark

(hiristion Thowsen

For Republilkken Finland
Heima Linpe

1%
i

or Den polske Folkerepublik
derzy Szoba
For [ ongeriget Sverige
Fran Feleroten
Fer Den teske demokratiske Repuhlik
Erberrd Wracl:
For Forbumlspepublikken Tyvakland
Hans Jiirgen Rohr
For Unionen af sorialistiske
movietrepubliklker
Medsupady Ishbor
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_ SLUTAKT
for Dstersosialernes diplomatiske kenference afholdt i Gdanisk i seplember 1973

til forberedelse af kenventionen om fiskeri og bevaring af de levende

rigdomskilder i (stersoen og Belberne.

L. Efter indhydelse af regeringen for Den
polske Folkerepublik blev der fra 4. til 11,
september 1973 1 radhuset i Gdansk afholdt.
en konference vedrorende konvenlionen om
fiskeri og hevaring af de levende rigdome-
kilder i Cstersoon og Brelterne,

2. Faigende stater var repreesenteret ved
delegationer pa konferencen: '

Kongeriget Danmark
Repuhliklen Finland
Den tveke demokratiske Republik
Forbundsrepnblilken Tyskiand
Ben polske Follkerepublik
Kongeriget Svericee _
Untonen af  socialistiske  Sovjetrepu-
blikker. ‘
d. Observatorer fra folgende interatio-
nale ovganisationer var ligeledes #Hl stede
under konferencen:

Do forenede  Nationers  okonomiskoe
komimission for Buropa,

De forenede Nationers levnedsmiddel-
o Jandbrugsorganisation,

De forenede Nationers Mitjoprogram.
Detinternationale Havundersogelsos-
tad,

Pen  Internationale  Kommission  for
ficlcerieri det nordvestlige Atlanterhav,
Deninternationale Kommission  for
fiskeriet 1 det sydostlige Atlanterhay.
Don Ledles Fiskerikommission.

4. Lederen af den polske delegation Dr.
Romuald Pietraszek hlev valgt il Lonfe-
rencens formand.

5. Konferencen valgte alle delegations-
ledere {il konferencens nwstformeand:

6. Konferencens sekretar var hr. Przemy-

slaw Anders, medlem af den pol-ke delega-

tion.

7. Konferencen nedsatte folgende under-
grpper:

Hovedkomité

Formand: hr. Gfero Mécklinghoff (For-
Imndsrepublikken Tvskland)
Redakiionskomité

Foermand: T, Andrzej Olszowka (Den
pol<ke Follerepublilk)

Arbejdsgruppe vedrorende fiskeriregler
Formand: hr. Zinovij Bvientov {USSR).

8. Konferencen foretog sine overvejelser
pd grundlag af et konventionsudkast og en
protokol fra ckspertmodet i Gdarsk/Sopat
den 12—-15. juni 1973 samt pa hemark-
ninger og forslag fremsat af de i konferen-
cen deltagende stater,

9. Under droftelse af konventionsomradet
var der pa konferencen enighed om. at dim-
ridet nord for en linie draget som folger:

a) Falsterho fyr — Stevns fyr

b) Jungshoved — Bogenressand

¢) Hestehoved fyr — Maddes klint

d) Skelhy kirke — Flinthorne Odde

e) Kappel kirke — Gulstav

fy Ristingehale — /Erohale

g} Skioldnwes — Pals Hulk

h) Christian den X's bro ved Sonderborg

og syd for en linie draget som folger:

a) Hasenore — Gnibens spids
h) Korshage — Spodshjerg
¢) Gilbjerg Hoved — Kullen

af komumisionen under dennes arbejde skulle
hetragtes som ef seerligt omride.




Der var pa konferencen ongsa enighed om.
st kommisionen, ndr denne udfierdiger sine
rekonunandationer. skulle tage den lends-
gernmg 1 hetragtning, af det nmvnte om-
ride set fra ot hinlogisk svnspunkt danner ot
overgangsomride  mellem den egentlige
tisterso og Nordsoen,

10. Bom resultat al sine overvejelwer, der
er indeholdt i heretningerne fra komiteerne
og arbejdsgruppen samt plenarmoderye, har
konferencen forberedt o abunet for wunder-
tegnelse en konvention o fiskeri oy he-
varing af de levende rigdomskilder 1 Oster-
wen og Belterne.

11 De kontaherende stater hemarkede
sig. ab ingen al dem Jor tiden gor krav pa
jurisdiltion uden for en wrense pa 12 (Lol
somil tegnet fra de knjer. fra hvitke de
“kontraherende stater miler bredden af so-
territoriet.

De kontradierende stater var enige o,
at konventionen i tilflde af, al nogen af
dem i fremtiden vil gore krav pa en ndvidet
jurisdiktion, skulle tages op til overvejelse.

P2, Konfereneen vediog ousa en resali-

tion som folge al sine overvejelser.

(3. Ved aftutningen af konforencen gav
denne over for Den polske Follerepublik
wdtrvk for oprigtis taknenuneliehod  for
dennes varme gestirihed. '

L. Teksten til deane slutakt, der er ud-
fardiget 1 et enkelt originaleksemplar pa
dansk, finsk, ty<k. polsk, mssisk, svensk og
enerelsk, skal fithae med den vedlaste tokst
til konventionen om [iskert og hevaring af
de levende rigilomskilder 1 Ostersoon oy
Bacltmine deponeres hos Den palske Folke-
republiks regering, Den polske Folkerepm-
bliks vegering ~kal sewle en hekreftiet gen-
part af denne slutakt og af konventionen
til hver af de stater, der var indbudt til at
sende repricsentanter 1il konflerencen.

THE BEKBAEFTELSE HERAR hay ae-
privsentanterne for de dellagende  stater
underskrevet denne slutakt.

FDFARDIGET § Gdatisle den tretiende
september 1973,

{Underskrifter)

Efter Polen. Sovjetunionen og Den {vske demokeatiske tepublik har Sverige =om den
fjerde kontraherende stat ratificerct kanventionen den 29, april 1974, og konventionen tradte
dermed § henhold tit avtikel XV stk. 1, i keadt den 28, juli 1974,

Danmarks ratifikationsinstrument deponevedes hos den polske vegering den 6
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Udenrigsministeriet, den 6. august 1974,

Ove Guldberg.




